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Ha cepenuHi uepksu ctaBuTbcA lonroda, a cnepeny Hei aHanon
3 €BaHrenieto. Konn Hema okpemoi fonrogu, To 3amiCTb Hei
CTaBNATb BEIMKOro XpecTta, NpMbpaHoro YoOpHUM.

BipHi cTOATb i3 3ananeHumn csidkamu. lepen, obnaynsumncA
MOBHO B YOPHI pu3n, Tpu4i BKNOHAETbCA nepen lonrodoro u
novnHaeTbceA Nacia:

OUAKOH: Bnarocnosu, Bnaguko.

IEPEN: BnarocnoBéH Bor Haw 3aexaWm, HWHI, i
MNOBCAKYAC, i HA BIKW BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

IEPEN: + Anunya, anunya, anunys.
BIPHI: + Anvnya, anunya, anunya. (tpuyi)

lepen TMXO o06kapXxye €BaHrenii, BiBTap, iKOHOCTAc, BCHO
Luepksy Ta lonrody; a BipHi cnisatoTb Tpudi Tponapa CTpacHoro
YeTBepra:
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THE BIYINE SUFFERING
OF (HRIST

A “Golgotha” (a large cross with the image of the crucified Christ)
is placed in the centre of the church, and before it an analogion
with the Gospel. If there is no “Golgotha”, a large cross draped in
black is used, in its stead.

The Faithful stand with lighted candles. The priest, in black
vestments, bows thrice before “Golgotha” and the Passia begins:

DEACON: Bless, Master.

PRIEST: Blessed is our God always, now and
ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

PRIEST: *+ Alleluia, alleluia, alleluia.
FAITHFUL: *+ Alleluia, alleluia, alleluia. (thrice)

The priest quietly censes the Holy Gospel, the Altar, the
ikonostasis, the entire temple and Golgotha; while the Faithful
sing the troparion of Holy Thursday evening, thrice:
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TPOMNAP CTPACHOIO YETBEPTA, I/1AC 8"":

BIPHI: KON CNaBHi y4eHNKN YMUBAHHAM HIr Ha
Be4épi npocsiwanuca, Toai lOpa 3novecTBun,
HeOoyrolo  rpowonid6cTBa  3acninnoBaBcA
6e33akOHHUM cyanav Tebé, MpasegHoro Cyaaro,
npoaas. [MAHb, cKkapbiB PEBHUTENIO, Ha TOro, LLO
yépes HuX nosicuscA. Tikan Big Ti€i HEHACUTHOI
oywi, wo Ha Buntena Tak HaBaxunacs.
Munocépanuii go Bcix, [Ocnoan, cnasa Toobi.
(Tpndi)

BE/IMKA EKTEHIA.

OWAKOH: B mvpi locnoaési nomonimocs.

BIPHI: [Ocrioan, NOMUNYA.

[INAKOH: 3a MUp 3 HéBa i cnaciHHA OyW HAaLWX,
focnoaési NOMOniMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, NoMunyi.

OWAKOH: 3a Mup ycbOro ceiTy, 3a AO6pWi cTaH
cBATMX Boxux LlepkdB i 3a 3'€gHAHHA BCIX,
focnoaési NoOMOniMOoCh.

BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

OVAKOH: 3a CBATUIA Xpam LUeil i 3a Tux, Wo 3
BipOlO, NOBOXHICTIO Ta CTpaxom Boxum BXxOAATH
[0 HbOro, focrnoaési MOMOosiMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

OVAKOH: 3a Bnaanmky Haworo Bucokonpeo-
cBALWEHHiworo MuTtpononuTa [iM'a], i 3a Bnaanky
HALWOro (caH Ta iM’A enapxianbHOro enuckona), 3a
4yécHe npecBIiTepcTBO, Y XpUCTI AUAKOHCTBO, 3a
BBeCb Npu4YéT i moaéin, focnoaési NoMonimMocs.

BIPHI: [Ocnoau, NoMunyi.
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TROPARION OF HOLY THURSDAY, TONE 8:

FAITHFUL: When the glorious disciples were
enlightened at the washing of the feet before the
supper, then Judas the ungodly one was stricken
with the love of silver. And unto the lawless judges
he delivered You, the Righteous Judge. Behold,
O lover of money, him that for the sake thereof
did hang himself; flee from that insatiable soul
that dared such things against the Master. O You
Who are good unto all, Lord, glory to You. (thrice)

THE GREAT LITANY.

DEACON: In peace let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace of the whole world, for
the good estate of the holy churches of God and
for the union of all, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For this holy house and for those who
enter with faith, reverence and the fear of God, let
us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For His Eminence our Metropolitan
[name]; for our Bishop, (title and name of eparchial
bishop), for the honourable presbyterate, the
deaconate in Christ, for all the clergy and the
people, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
6




OVAKOH: 3a Boromobveuin i BOrom 6epéxxkeHnii
Kpaii Haw, Kanaay, i 3a boronto6nsy Marip Hawy
YKpaiHy, 3a ypAd, BiICbKO i 3a BBECb MOBOXHUIA
Hapoa Hau, focnoaési NOMoniMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

OUAKOH: 3a MiCTO Hawe i 3a BCcAke MicTo,
cend i KpaiHy, i 3a TMX, WO MO BIpi XXUBYTb Y HKX,
focnoaési MoOMoniMoch.

BIPHI: [Ocnoau, NoMunyi.

[INAKOH: 3a n06pe MONITTA, 3a BpoXain nnoais
3eMHUX | 3a yvacM wMupHi, locrnoaési nomo-
niMoch.

BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

[OVAKOH: 3a noAopOXHiIX Ha BoOAi, Ha 3emni i
B MOBITPi; 3a HedyXWX, 3HEeMOXEeHUX Ta MoHe-
BONEeHUX, i 3a cnaciHHA ix, focnoaési moMonimocs.

BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

[OVAKOH: Lllo6 BM3BONMUTUCA Ham Big, YCAKOI
cKopbATH, THIBY, Hebe3nekn Ta Heaoni, focnoaési
MOMOnIMOCb.

BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

[OVAKOH: LLlo6 Tocndab Bor cnac i nomunysas
cTapyx i monoaux, 6iOHUX, CuUpIT, BOOBWLIb,
XBOPUX, 3acMy4deHux, Tux, wWo B 6iai, ckopbOTi,
B 3MMUAHAX, Y HEBONi, Y B'ASHULAX, HA 3acCnaHHi;
0ocobnMBo X TUX, WO 3a Xpucta i Bipy
npaBocnaBHy nepecnigyBaHi  6e360XHUKaMK,
BiACTYNHMKaMM Ta epetvkamu; i wob locndab
noMm’AHYB iX, BiABiAaB, yKpinue, 3acnokaiB i ckOpo
cunoto CBOEIO MoneérweHHA, BOMIO i BU3BOSIEHHHA
iMm nopas, focnoaési MOMoNiMocCh.

BIPHI: [Ocnoau, NoMunyi.
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DEACON: For our God-loving and God-protected
country of Canada, for the God-beloved Ukrainian
nation, their governments, armed forces, and for all
our pious people; let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For this city and for every city, village
and country and for the faithful who dwell therein,
let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For favourable weather, an abundance
of the fruits of the earth and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For those who travel by sea, land, and
air; for the sick, the suffering, the imprisoned, and
for their salvation, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That the Lord God save and have mercy
on the old and the young, on the poor, on orphans
and widows and on those who are suffering from
maladies and sorrows, dangers and afflictions,
attacks and captivity, imprisonment and exile;
Especially those who are suffering persecution for
the sake of Christ and for the Orthodox Faith from
the godless, from apostates and from heretics; that
the Lord remember them, visit them, bring them
consolation and swiftly grant them relief, freedom
and deliverance, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
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[OVAKOH: LLlo6 Tocndab Bor cnac i nomunysas
TUX, WO HEHABUAATb i KPUBAATL Hac i pobNnATb
HaMm HanacTb; He JonycTMB ix Ao 3arnbeni 4yépes
Hac, rpilHmx, focnoaési mMoMonimMoce.

BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

OVAKOH: lllo6 Tocndab NpoOCBITUB  CBITNOM
Boxéc- TBEHHOro ni3HAHHA TuUX, WO BiA
npaBoCnaBHOI BipK BiACTYNUAWU i NormbenbHUMK
€pecAmu 3acninneHi, n no CeAToI CBo€i Co6OpHOI
i AnocTonbebkoi  LIépkBu  3HOBY npueaHas,
focnoaési NoOMOniMOocCh.

BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

OVAKOH: Lllo6 Tocnoab Bor MwunocépaHui
3acTynnecea 3a CBOI CBATY NpaBocnasHy LIEpkBy,
OXOpPOHMB i BiA BOPOriB BUAUMUX i HEBUOANUMMX,
i Wo6 nocnas in UiNKWWMN MUp, MiLHY €OHICTb Ta
CNnaBHU pO3BUTOK, Mocrnoaési MOMOMIMOCH.

BIPHI: [Ocnoau, NoMunyi. )

OVAKOH: LLlo6 Tocndab Bor npvknagom CBOIX
CTpaXAdaHb MocnaBs HaM YyciM Ubord nocTy
CMUPEHHY MOKOpY, MiUHYy TepnenmueicTb Ta
6paTHIO MO60OB, | WO6 HAMX MU BAOCKOHANUM
oywy cBowW [AnA  AocTOMHOI  3ycTpidi  Boc-
KpeciHHA [ocndaHbOro Ta XWUTTA nNpaBAMBO
XPUCTUAHCBKOro, focnoaési MOMONIMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

OMAKOH: LLlo6 Tocndos Bor 3ragas i 3a Beix
CNOYUNUX B Hapfli Ha BOCKPECIHHA i XUTTA BiY-
He, OTLiB, 6paTiB i cecTép HaluxX, NPaBOCNABHUX
XPUCTUAH, LLO TYT i MOBCKOAN CMOYUBAIOTD, i LL06
ocenus ix 30 CBATUMU, e cAe cBiTno nuuda Boxo-

ro, a Hac nomunysas, focnoaési NOMOMIMOCH.
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DEACON: That the Lord God save and have mercy
on those who hate us and deal wrongly with us by
doing us harm; and does not permit them to come
to perdition because of us, sinners, let us pray to
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That the Lord enlighten with the light
of His knowledge those who have forsaken the
Orthodox Faith and are blinded by destructive
heresies and unite them again to His Holy, Catholic
and Apostolic Church, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That the merciful Lord would aid His
Holy Orthodox Church, and protect her from
enemies both visible and invisible, and that He
would send down healing peace, firm unity and
glorious development, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That the Lord God, by the example of
His Passion, would grant all of us modest humility,
strong patience and brotherly love during this fast,
and that by them we would perfect our souls for a
worthy meeting of the Resurrection of the Lord and
a truly Christian life, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That the Lord God would remember all
those reposed in the hope of the Resurrection and
eternal life, our fathers, brothers, and sisters, the Or-
thodox Christians who rest here and throughout the
world, and that He would grant them rest with the
saints, where the light of God’s countenance shines,

and have mercy on us, let us pray to the Lord.
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BIPHI: [Ocnoau, NoMUnyi.

OWAKOH: 3acTynun, crnacu, NMOMUYN i OXOPOHW
Hac, Boxe, TBo€to 6narogaTTio.

BIPHI: [Ocnoau, NoMunyi.

[INAKOH: NpecBATYI0, Npe4YncTyto, npebnarocno-
BEHHYl0, CcnaBHylo Bnaanunuio Hawy Boro-
poauuto i MpucHoaiBy Mapito, 3i Bcima cBATAMU
nom’aHyBlUK, cami ce6é i oanH OAaHoro, i Bce
XUTTA Hawe XpucTty Borosi Bigaamo.

BIPHI: To6i, [Ocnoaw.

IEPEN: Bo Tobi HanéxuTb ycAKa cnaea, 4ecTb i
noKNoHiHHA OTUO, | CHy, | CBATOMY [lyX0OBi HUHI,
i NOBCAKYAC, | HA BIKM BiKiB. AMIHb.

BIPHI: AMIHb.

TPOMAP, I/1AC 2"
“CNACIHHA BYUHUB ECH”.

BIPHI: CnaciHHA BYMHMB ecu cépen 3emni,
Xpucté Boxe, Ha XpecTi NpeyncTi pyLu Csol
MNPOCTArHYB €cK, 36uparoum Bci HapoaW, Lo
B3MBaloTh: «[Ocnoau, cnasa Tobi!»

kAHOH STPACHO! CYROTH,

TAA( GHH:

NMPUCTIBAU KAHOHY.

IEPEN: + Cnasa CTpacTam TBOIM rocnogm.
BIPHI: + Cnasa CTpacTAm TBOIM [ocnoaw.
IEPEN: + Cnasa CTpacTam TBOIM rocnogm.

BIPHI: + Cnasa CTpacTAm TBOIM [ocnoaw.
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FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints,
let us commend ourselves and one another and all
our life unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For to You are due all glory, honour and
worship: to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

TROPARION, TONE 2:
“YOU HAVE WROUGHT SALVATION”.

FAITHFUL: You have wrought salvation in the midst
of the earth, Christ God; you stretched out Your im-

maculate hands on the Cross, so gathering together
all the nations, who cry: “Lord, glory to You!”

GilHOH OF HOLY ail TURDAY,

TONE 6:

REFRAINS FROM THE CANON.

PRIEST: + Glory to Your passion, O Lord.
FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.
PRIEST: + Glory to Your passion, O Lord.

FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.
9




IEPEN: + Cnasa OTuO, | Cuny, i CBATOMY [lyXYy.
BIPHI: | HMWHi, i noBcAK4Yac, i Ha BIKU BIKIB.
AMiHb.

NMNICHA TPET’A. IPMOC.

BIPHI: Teb6é, WO HeaepXUMO BCIO 3EMII0
Ha BOOax nosicMB, MNOGAYMBLIM  PO3MATUM
Ha JIO6HIM MicUi, TBOPIHHA 3 >Aaxy BeNvMKoro
TpeMTino, B3anBawoun: «Hema cBATOro, Kpim Tebé,
[ocnoaun.»

MA/IA EKTEHIA.

OVAKOH: LLle i we B munpi focnoaési nomoniMocs.

BIPHI: [Ocroan, NOMUNYA.

OWAKOH: 3acTynun, crnacu, NMOMUYn i OXOPOHW
Hac, Boxe, TBo€to 6narogaTTio.

BIPHI: [Ocnoau, NoMunyi.

[INAKOH: MNpecBATYI0, Npe4YncTyto, npebnarocno-
BEHHYlO, CcnaBHylo Bnaanunuio Hawy bBoro-
poauuto i MpucHoaiBy Mapito 3i BciMa cBATAMU
nom’aHyBlUK, cami ce6é i oanH OpaHoro, i Bce
XUTTA Hawe XpucTty Borosi Bigaamo.

BIPHI: To6i, [Ocnoaw.

IEPEN: Bo TBoA Bnaaa, i Teo€ € Llapcteo, i cuna
i cnaea, OTuA, i CvHa, i CBATOro [yxa, HWHI, i
MNOBCAKYAC, i HA BIKW BIKIB.

BIPHI: AMIHb.
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PRIEST: + Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

FAITHFUL: + Both now and ever and unto the ages
of ages. Amen.

THIRD ODE. IRMOS.

FAITHFUL: When it saw You, who had hung the
whole earth freely on the waters, hanging on
Golgotha, creation was seized with great
amazement and cried, “None is holy but You,
O Lord”.

SMALL LITANY.

DEACON: Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints,
let us commend ourselves and one another and all
our life unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For Yours is the Majesty and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

10




TPOMAP, I/1AC 2"
“CNACIHHA BYUHUB ECH”.

BIPHI: CnaciHHA BYMHMB €CU cépen 3emni,
Xpucté Boxe, Ha XpecTi npeuncTi pyui Csoi
MNPOCTArHYB €cK, 36uparoum Bci HapoaW, Lo
B3MBaloTh: «[Ocnoawn, cnasa Tobi!»

NMPUCTIBAU KAHOHY.

IEPEN: + Cnasa CTpacTam TBoIM, rocnogm.
BIPHI: + Cnasa CTpacTtAm Tsoim, Mocnoan.

IEPEN: + Cnasa CTpacTam TBoIM, rocnogm.
BIPHI: + Cnasa CTpacTtAm Teoim, Mocnoan.

IEPEN: + Cnasa OTuO, | Cuny, i CBATOMY [lyXY.
BIPHI: | HMHi, i noBcAK4Yac, i Ha BIKU BIKIB.
AMiHb.

MICHA WWOCTA. IPMOC.

BIPHI: B3ATuin 6yB i He BaépXaHui y naul
KUTOBIA |0Ha, TBiN nmpodbpas, XpucTé, WO Ha
CTpaXXOaHHA W noxoBaHHA Biggas Ceb6é, moB
i3 cBiTNNUi, i3 3Bipa BMMWOB; AOPIKAB Xe i BAPTI
Csoili: «BapTyeTe gapémHo i MAapHO, a MUNICTb
BOXy 3HEeBAXMUNN.»

MA/IA EKTEHIA.

OWAKOH: LLle i we B mnpi lfocnoaési nomoniMocs.
BIPHI: [Ocrioan, NOMUNYA.
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TROPARION, TONE 2:
“YOU HAVE WROUGHT SALVATION”.

FAITHFUL: You have wrought salvation in the
midst of the earth, Christ God; you stretched out
Your immaculate hands on the Cross, so gathering
together all the nations, who cry: “Lord, glory to
You!”

REFRAINS FROM THE CANON.

PRIEST: + Glory to Your passion, O Lord.
FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.

PRIEST: + Glory to Your passion, O Lord.
FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.

PRIEST: + Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

FAITHFUL: + Both now and ever and unto the ages
of ages. Amen.

SIXTH ODE. IRMOS.

FAITHFUL: Jonas was held, but not held fast in
the belly of the whale; for being a type of You, the
One who suffered and was given over to burial, as
from a bridal chamber he leapt forth from the beast
and cried to the guard, “You who vainly and falsely
keep guard, you have forsaken your own mercy”.

SMALL LITANY.
DEACON: Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
11




OWAKOH: 3acTynun, crnacu, NMOMUYN i OXOPOHW
Hac, Boxe, TBo€to 6narogaTTio.

BIPHI: [Ocnoau, NoMunyi.

[OVAKOH: [lpecBATYyi0, Mpe4YncTyto, npebdnaro-
CMOBEHHYI0, CcnaBHylo  Bnagnuvuio  Hawy
Boropoanuwio i lMpucHoaisy Mapito 3i  Bcima
CBATMMU MOM’AHYBLUW, cami cebeé i oanH OOHOrO, |
BCe XUTTA Hawe XpucTty Borosi Bigaamo.

BIPHI: To6i, [Ocnoaw.

IEPEN: Bo Tu Bnarvin i Yonosikonb6eub Bor
ecu, i Tobi cnaey Boscunaemo, OTuU), i CuHy, i
CBATOMY [lyXOBi HVHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.

BIPHI: AMIHb.

TPOMAP, I/1AC 2"
“CNACIHHA BYUHUB ECH”.

BIPHI: CnaciHHA BYMHMB e€cu cépen 3emni,
Xpucté Boxe, Ha XpecTi npeyduncTi pyLu Csoi
NPOCTArHYB €cW, 36uparun BCi HapoaW, LWO
B3uBaloTh: «focnoau, cnasa Tobi!»

NMPOKUMEH, TMAC 4",
OWAKOH: BybMO yBaXHi.
IEPEX: Mup yciwm.

.EII/IFlKOH MpemyapicTb. I'IpOKmmeH Ha rdnoc
quBemem «I'Io,u,lnmnvl pr3u Moi ndémix co6dto, |
npo oaéxy Mot Km,u,anm >Kepe6a » (Mc 21:19)

BIPHI: I'Io,cunmnm pr3n Mol nomix cobdto, i Npo

oaéxy Mot knganm xeépeba.
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DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints,
let us commend ourselves and one another and all
our life unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For You are a Good God and the Lover
of mankind and unto You do we send up glory: to
the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

TROPARION, TONE 2:
“YOU HAVE WROUGHT SALVATION”.

FAITHFUL: You have wrought salvation in the
midst of the earth, Christ God; you stretched out
Your immaculate hands on the Cross, so gathering
together all the nations, who cry: “Lord, glory to
You!”

PROKEIMENON, TONE 4.

DEACON: Let us be attentive.
PRIEST: Peace be unto all.

DEACON: Wisdom. The Prokeimenon in Tone
Four: “They parted my garments among them; and
cast lots for my clothing.” (Ps 21:19)

FAITHFUL: They parted my garments among

them; and cast lots for my clothing.
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[OVAKOH: Boxe, BOxe BMcnyxan MeHé, HaLo, Tn
MEHE NOKMHYB? (Mc 21:2)

BIPHI: [Moginunu pnsm Moi nomixx cobdto, i Npo
onéxy Mot knpann xeépeba.

OVAKOH: Moainunu pnaun Moi nomix cobato...

BIPHI: ...i Npo 0aéxy Motd knaanu xépeba.

OMAKOH: locnoaési NoMosniMoch.

BIPHI: [Ocrioan, NOMUNYA.

IEPEN: Bo Tn CeATWIA ecn, BOxe HaL, i B CBATUX
nepebysaew, i Tobl cnasy Boadcunaemo OTUO, i
CuHy, i CBATOMY [lyXy HWHI, | NOBCAKYAC, | HA BiKK
BiKIB.

BIPHI: AMIHb.

BCE O AMLLE.

ONAKOH: Bce, wWwo Aauwe, Hexahm XBanuTb
rocnoga. (Mc 150:6)

BIPHI: Bce, Wo anwe, Hexan xsanutb [Ocrnoaa.

OWAKOH: XBaniTe Bdra y cBATvHI Word, xsBaniTh
WNord y TBepanHi cvnm Word. (Me 150:1)

BIPHI: Bce, Wo anwe, Hexan xsanuTtb [Ocnoaa.

OUAKOH: Bee, wo auwe...

BIPHI: ...Hexawn xsanutb [dcnopa.

YUTAHHSA CBATOI EBAHTEAII.

OVAKOH: | wob cnoadbutucAa Ham BUCNyXaTu
CeAaToi €BaHnrenii, Focnoga Bora monimo.
BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYIA. (tpudi)

anAKoH: [Mpemyapicte! CTaHbMO  MOBGOXHO.
Bucnyxaimo CeAaTy €BaHrenito!
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DEACON: O God, my God, hear me; why have
You forsaken me? (Ps 21:2)

FAITHFUL: They parted my garments among
them; and cast lots for my clothing.

DEACON: They parted my garments among them...

FAITHFUL: ...and cast lots for my clothing.

DEACON: Let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

PRIEST: For You are Holy, O our God and You
abide in the Saints and to You we give glory: to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

LET EVERY BREATH.

DEACON: Let every breath praise the Lord.
(Ps 150:6)

FAITHFUL: Let every breath praise the Lord.

DEACON: Praise the Lord in His sanctuary, praise
Him in the firmament of His strength. (Ps 150:1)

FAITHFUL: Let every breath praise the Lord.

DEACON: Let every breath...

FAITHFUL: ...praise the Lord.

READING FROM THE HOLY GOSPEL.

DEACON: That we may be counted worthy to hear
the Holy Gospel, let us pray to the Lord God.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Wisdom. Let us stand aright. Let us
listen to the Holy Gospel.
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IEPEN: Mup yciwm.

BIPHI: | oyX0OBi TBOEMY.

IEPEWN: Bin [iv's eanrenucra] CBATOI €BaHrenii
YUTAHHA. ]

BIPHI: + Cnasa CtpacTtam Teoim, Mocnoau..
Bci BKNOHAKOTLCA | CTOATH Ha KOJiHaX nigdac YMTaHHA.

OWAKOH: ByAbMO YBAXHI.
IEPEN: (u1Tae Ha3HaueHuii ypuBok CBATOI EBaHrenii).

nAaccia BIA EBAHTENNCTA PO3AINN
1 MaTtdoen 26 - 27
2 Mapka 14 -15
3 Jlykn 22-23
4 loaHa 13 -17
5 loaHa 18 - 19

ieJxe
NILKA

BIPHI: + Cnaea gosrotepniHHio TBoémy, Mcrnoau!
| BCi BKIMOHAKOTHLCA.

nPOMOBIADb.

| Buronowyetbea MNponosigp.
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PRIEST: Peace be unto all.
FAITHFUL: And to your spirit.

PRIEST: The reading is from the Holy Gospel
according to St. [name of the Evangelist].

FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.
All make a prostration and remain kneeling during the Reading.

DEACON: Let us be attentive.
PRIEST: (chants the appointed Holy Gospel reading).

PASSIA EVANGELIST CHAPTERS
1 Matthew 26 - 27
2 Mark 14 - 15
3 Luke 22 - 23
4 John 13 - 17
5 John 18 - 19

ieJxe
NILKA

FAITHFUL: + Glory to Your long-suffering, O Lord.
All make a prostration.

THE HOMILY.
And the Homily.
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MOTPIMHA EKTEHIA.

OVAKOH: [Momunyih Hac, Boxe, 3 Benukoi
MunoctTn TBo€l, moénumocb Tobi, Bucnyxan i
MOMWNYIA.

BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYIA. (tpudi)

[OVAKOH: llle monumoch 3a Bnaawmky Hawworo
BucokonpeocsaLléHHiworo MuTpononuta [iM'a],
i Bnaguky HAWOro (cax Ta iM’A enapxiansHOro
enuckona), i 3a Bce y XpUcTi 6patcTeBo Halle.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUNYW. (Toudi)

OUAKOH: llle monumocb 3a 6oronobusBuii |
Borom GepéxeHuit Kpaii Haw, Kawaay, i 3a
Boronobney MaTip Hawy VYkpaiHy, 3a ypAaa,
BiiCbKO, i BBeCcb MNOBGOXHWIA Hapda Haw, LWob
focndab Bor gonomaras iM y BCbOMY Ta OXOPOHAB
iX Bi ycAKoro Bopora i cynpoTvBHMKA.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUNYW. (Toudi)

OVAKOH: llle monuMMoch 3a 6patiB  HAwWX,
CeAwweéHuKiB, CBAleHOMOHAXIB, | 3a Bce y XpucTi
6paTcTBo Halue!

BIPHI: [Ocnoau, NOMUNYW. (Toudi)

OWAKOH: LLle monmmock 3a ceATiwmx MaTpidpxis
NPaBOCNABHMX, 3@ MNPUCHOMAM'ATHUX  (PyH-
0ATOpIB XpaMmy LIbOTO (CBATOrO MOHACTUPSA LbLOrO), |
3a BCIX CnoYvnux oTuiB i 6paTiB HALWKX, WO TYT
CMOYMBAIOTb, | 32 MPABOCMIABHMX MO BCiX ycroaax.

BIPHI: [Ocrnoau, NOMUNYWA. (Toudi)

[VAKOH: Llle mOnumoch 3a Tux, WO Aapu npu-
HOCATb | 4O6PO TBOPATL Y CBATOMY i BCEYECHOMY
Xpami LUbOMy; 3a TUX, LIO NPaUOOTb, CMiBAIOTD, |
3a BCIX NMPUCYTHIX NOAEN, WO YekaloTb Bia Tebe
BENNKOI | 6araToi MUNOCTMW.
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LITANY OF FERVENT SUPPLICATION.

DEACON: Have mercy on us, O God, according to
Your great loving-kindness: we pray You, hear us
and have mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for His Eminence, our
Metropolitan [name]; for our Bishop, (title and
name of eparchial bishop), and for all our brethren
in Christ.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for our God-Loving and
God-Protected country of Canada, its government,
armed forces, and the God-beloved Ukrainian
nation and all of our pious people; that the Lord
God help and aid them in all things and protect
them from every enemy and adversary.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for our brothers, the
priests, the hieromonks, and for all our brethren in
Christ.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for the blessed and ever-
memorable Orthodox Patriarchs, for the founders
of this holy temple (or holy monastery) and for all
Orthodox Christians departed this life before us,
who here and everywhere lie asleep in the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for those who bring
offerings and do good works in this holy and all-
venerable temple; for those who labour and those
who sing; and for all the people here present who

await Your great and abundant mercy.
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BIPHI: [Ocnoau, NOMUNYW. (Toudi)

IEPEN: Bo Tu munoctmeuin i Yonosikontobeupb
Bor ecn, i To6i cnaesy Boscunaemo OTUIO, i CuHy,
i CBATOMY [yxoOBi, HWHI, i MOBcAKYAC, i Ha BIKK
BiKIB.

BIPHI: AMIHb.

MPUCTIBAU KAHOHY.

IEPEN: + Cnaea CTpacTam TBoiM, rocnogu.
BIPHI: + Cnasa Ctpactam TBoim, Mcnoaw.

IEPEN: + Cnaea CTpacTam TBoIM, rocnogu.
BIPHI: + Cnasa CtpacTtam TBoim, Mcnoaw.

IEPEN: + Cnasa OTu, i CuHy, | CBATOMY [1yXOBi.
BIPHI: | HMHi, i noBcAK4Yac, i Ha BIKU BIKIB.
AMiHb.

NiCHA AEB’ATA. IPMOC.

BIPHI: He puaan no Meni, MaTtn, 6a4aum y Mpooi
CwvHa, wo Word B yTpd6i 6e3cimeHHo 3a4dna ecu:
BcTaHy 60 A, i npocnaentoca, i Ha3aexau nigHecy
i3 cnaeoto, AK bor, TMx, Wo 3 Bipoto 1 Nb6OB’0
Te6é BennyaloTh.

B/IATA/IbHA EKTEHIA.

AWAKOH: [londBHIMO MONWTBY Hawy focrnoaési.
BIPHI: [Ocrioan, NOMUNYA.
[OVAKOH: 3acTynun, cnacw, NOMUNYWA, i OXOPOHW
Hac, Boxe, TBo€to 6narogaTTio.
BIPHI: [Ocnoau, NoMunyi.
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FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

PRIEST: For You are a Merciful God and the
Lover of mankind and to You we send up glory: to
the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

REFRAINS FROM THE CANON.

PRIEST: *+ Glory to Your passion, O Lord.
FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.

PRIEST: *+ Glory to Your passion, O Lord.
FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.

PRIEST: *+ Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

FAITHFUL: *+ Both now and ever and unto the ages
of ages. Amen.

NINTH ODE. IRMOS.

FAITHFUL: Do not lament me, O Mother, seeing
me in the tomb, The Son conceived in the womb
without seed, for | shall arise and be glorified with
eternal glory as God. | shall exalt all who magnify
You in faith and in love.

LITANY OF SUPPLICATION.

DEACON: Let us complete our prayer unto the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
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[OWAKOH: [IHA BCbOro 3BEPLUEHOro, CBATOrO,
CMoKIHoro i 6earpiluHoro, y Mcnoaa npocimo.

BIPHI: I'Io,u,ajﬁ, [ocnoaw.

OVAKOH: AHrena Mupy, BIPHOrO MPOBIAHUKA,
oXopoHMTenAa pAayw i Tin Hawwmx, y [dcnopa
npocimo.

BIPHI: Mogan, Mocrnoaw.

OVAKOH: [MpolleHHA | BianyweHHA rpixiB Ta
NPOBUH HAwwKX, y Fdcnoaa npocimo.

BIPHI: Mogan, Mocrnoaw.

OVAKOH: [106poro i MOXWTOYHOrO AnA ayuw
HaLIMX Ta MAPY AnA cBiTy, y Mdcnoaa npocimo.

BIPHI: Mogan, Mocrnoaw.

OVAKOH: [Lo6 péwTy >KMTTA HAworo B
MUPi Ta noKadHHi cKiHum wmu, y [dcnoada
npocimo.

BIPHI: Mogan, Mocrnoaw.

OVAKOH: XPUCTUAHCBKOMO  KiHUA  XXUTTA
Haworo: 6e360ni3HOro, 6€340raHHOro, MUPHOrO, i
n06poi Bianosiai Ha cTpawHOMy cyai XpucTOBiM,
npocimo.

BIPHI: Mogan, Mocrnoaw.

OWAKOH: MpecBATYI0, NpedncTyto, Npebnarocno-
BEHHYlO, CcnaBHyilo Bnaanunuio Hawy bBoro-
poauuto i MpucHoaiBy Mapito, 3i Bcima cBATAMU
NoM’AHYBLUK, cami cebé, i oguH OOHoro, i Bce
XUTTA Hawe, XpucTy Borosi Bigaamo.

BIPHI: To6i, [Ocnoaw.

IEPEN: Bo T ecn Bor munocTtw, weapoT i
yonosikon6¢cTBa, i Tobl cnaesy BO3CUNAEMO
OTUd, | CrHy, | CBATOMY [lyXOBi, HUHI | NOBCAKYAC,
i Ha BIKW BIKIB.
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DEACON: That this whole day may be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of the
Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: Forgiveness and remission of our sins
and transgressions, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: All that is good and beneficial for our
souls and peace for the world, let us ask of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
of the Lord.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: A Christian end to our life: painless,
blameless and peaceful; and a good defense
before the dread judgment seat of Christ, let us
ask.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints,
let us commend ourselves and one another and all
our life, unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For You are a God of mercy, compassion
and love for mankind and unto You do we send up
glory: to the Father and to the Son and to the Holy

Spirit, now and ever and unto the ages of ages.
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BIPHI: AMIHb.

IEPEN: Mup yciwm.
BIPHI: | IyX0Bi TBOEMY.

[MAKOH: [OnoBwu Hawwi cxmunimo népepn Mcnoaom.
BIPHI: To6i, Mocnoaw.

IEPEN: Bo Tob6i HanéXutb MUNyBaTK i cnacatu
Hac, Boxe Haw, i Tobi cnasy Boscunaemo OTUIO,
i CuHy, | CBAaTOMY [lyx0Bi, HWHI, i moBcAKYAC, | Ha
BIKM BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

TPOMAP, HA T/1AC 2"
“B/IATOOBPA3HUIN MOCUD”.

BIPHI: Bnaroo6pasnun Wdécud, 3 népesa
3HABWN npeudncTe Tino TBOE, nNnawaHnLeo
yncTolo 06BMB i, NAxolamMu MOKPUBLLKM, B rPooi
HOBIM MOJIOXMWB.

OMAKOH: Llle Ta # e, CXWUnMBLUM KOfiHa,
[ocnoay Bory nomonimoce.
BIPHI: BipHi: Focnoan, nomunyi. (rpuui)

| BCi cTaloTh Ha KoJiHA.

MO/IMTBA /10 FOCMO/AA HALLOTO ICYCA
XPUCTA, HA XPECTI PO3I’ATOrO.

IEPEN: Ha XpecTi paau Hac npuusAxOBaHWUW,

Icyce XpucTé, €EamnHopoanunii CuHy Bora OTud, He-

Bu4épnHa beszdaHe munoctu, No60BK i WeapoT!
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FAITHFUL: Amen.

PRIEST: Peace be unto all.
FAITHFUL: And to your spirit.

DEACON: Let us bow our heads unto the Lord.
FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For Yours it is to have mercy on us and
save us, O our God and unto You we send up
glory: to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

TROPARION, TONE 2:
“THE NOBLE JOSEPH”.

BIPHI: The Noble Joseph took Your most pure
Body down from the tree. Having wrapped It in a
clean shroud with aromatic spices, he laid It in a
new tomb.

DEACON: Again and again, on bended knees, let
us pray to the Lord God.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

And all assembled, kneel.

PRAYER TO OUR LORD JESUS CHRIST
CRUCIFIED ON THE CROSS.
PRIEST: Nailed to the Cross for us, O Jesus Christ,
the Only Begotten Son of God the Father, the inex-

haustable Abyss of mercy, love, and compassion!
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A sHao, wo T 3a rpixu Mol 4yépes MUMICTb
CBOK) HeBMMOBHY, 3BONMB NponUTU Ha XpecTi
CBO,KS KpoB, AKY A, OKadAHHWA W HEeBAAYHWN,
CBOIMWU OrMOHUMM BYMHKaMWU OOCI HOramu TONTaB
Ta CTAaBMB Hi Ha LWO.

2. ToMy 3 rUbuHN 6e33aKOHCTBA Ta CKBEPHW
CBOEI OMBMKOCb A o4YMMa OYXOBHUMM HUHI Ha
Tebe, cBord Bukynutena, posmAToro Ha XpecTl,
3 nokopoto 1 Bipoto B CTpacTi Teoi, NOBHI 6naro-
naTi TBo€i, i kKmpawocb HuUb népen Tobow, |
6narato BignyLweHHA NPOBWH Ta HanpaBw rigKoro
MOMOro XMUTTA.

s.Ha XpecTi npuuBaxoBaHWiA, BUCNyxai Halle
rapAde 6naraHHA, — CMOrMMAHb Ha Hapond Hall,
CMOrNAHb Ha BCi MyKM Ta pPaHn nord, — i nownm
iomy OON0 LWACNMBY, CMOKIHEe XUTTA Ta Mup Y
Liépksi ord! Hexan Teod Kpoe BoXeécTBéHHa;
nponvnTa 3a Hac Ha XpecTi, oMWe BCiX Hac Bif
BENIMKUX CTpaXkaaHb, AKI Tepnumo Bei My 3a HALWI
npoBMHKN Tobi. Bo BXe cun B Hac HeMae TepniTy,
60 BXe HALWMMKN CMi3bMU1 TPKUMK NOKPWUach BCA
Hala pigHa 3eMnA.

4. 3acTtynuca, o locnogn Haw MwunocTveuiA, 3a
Liépkey ceATylo CBOK NpaBOCNABHY, OXOPOHW
il Big, BOpOriB BUANMUX | HEBUAUMMX, i MOLINN i
Csiil MUp CBATWW, MIUHY E€OHICTL Ta PO3BUTOK
cnasHuin! Byab MMNocTUBMIA 00 MEHe, Bnaaunko i
mii Cyane, — He BiakvHb T meHé Big nuud Ceoro,
i pykoto CBOED BCECUNBbHOKO MPUrOpHN MeHé a0
Cébe 11 nocTas Ha AOPOry nNpaBANBOro NMoKasdHHA,
wob A BiATEeNnép Mir MOKMNACTU MOYaTOK CBOro

cnaciHHA.
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| know that You, for my sins, through Your
ineffable mercy did deign to shed Your Blood on
the Cross, which |, cursed and ungrateful, to this
very day have trampled underfoot and regarded as
nothing by my foul deeds.

2.And so from the depths of my lawlessness
and impurity | look today, with spiritual eyes, upon
You — my Redeemer, crucified upon the Cross;
and with humility and faith in Your Passion, full of
Your grace, | fall to the ground before You, begging
forgiveness of my offenses and correction for my
abominable life.

3. You, Who were nailed upon the Cross, hear our
fervent supplication! Look down upon our people,
look down upon all their suffering and wounds, and
send down upon them good fortune, a peaceful life,
and concord within the Church! May Your Divine
Blood, shed for us upon the Cross, cleanse us all
from the great suffering which we endure because
of our sins against You. For we have not strength
to persevere, as our bitter tears have covered all of
our native land.

4. Grant assistance, O our Merciful Lord, to Your
Holy Orthodox Church, protect her from all visible
and invisible enemies, and send down Your Holy
Peace, strong unity, and a glorious flowering!
Be merciful to me, O my Master and Judge —
do not cast me away from Your countenance,
but by Your almighty hand draw me to Yourself
and place me on the path of true repentance, so
that from this moment | might make a beginning

to my salvation.
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5. CBOIMN  BOXECTBEHHUMM CTPaXKAaHHAMM
BTUXOMUP npthTpaCTi Tina moro. I'IponlhToro
Kposro CBoélo ouncTn BCi CKBepHI/I MOEi ,u,yu.u
Poam’dTTAM CBoiM p03II'IHI/1 MeHé Bia CBITY 3 1oro
cr|0KycaM|/| Ta I'IO)Ka,EI,J'II/IBOCTFlMI/I Cgoim XpeCTOM
3avam MeHé BI,EI, BOpOriB HeBI/I,lJ,I/IMI/IX Lo NOBNATH
BOHW MOK ,u,yl.uy CBOIMI/I Horamm I'IpOKOJ'IOTI/IMI/I
BiABEPHN HOTM MO BI,IJ, YCAKOI J'IyKaBOI ,u,oporm
PyKaMI/I CBOIMM MPOKGMOTUMU CTpI/IMaI/I PYKM MOl
Bil YCAKOro BYNHKY, AnA Tébe HeBroaHoro.

6. MpyuBAXOBaHMI TINOM, NPUOWUIA LBAXaMKU 00
cTpaxy MO€ Tino, wob A BigXunABcA Big 3n0ro,
i umHMB Tobi Oo6pe. TW, WO CXUNNB Ha XpeCTl'
Cgoto ronosy, noxmnn A0 nokopn Mod rop,u,y
3eMHy nxy. TepHOBI/IM BiHKOM CBOIM OXOpOHI/I MOl
BYXa, W06 HI4Oro He 4yTn MeHi, KpiM 4eCHOTHOrO.
T, o yCTaMI/I Caoimm cnp06yBaB XOBUI,
n0Kna,u,|/| OXOpOHy He4YnCcTUM yctam MoiM. Tu, Lo
MaeLL I'IpOKOJ'IOTe cnucom cépue, — CTBOpM cepu,e
4ncTe B MeHi. CONoako paHb yCcbOro MeHé BCiMa
CBoimMK paHamn no no6osu TBOEI, u.106 Tebé,
cBOro Focrlo,u,a A NoNo6ns ycicio ,u,yLuero CBOEI0,
ycim cepueM CBOIM, YCiéo CHOH i yC|e+o OYMKOHO.

7.0an meHi Cebé, YyxnHua, wo He mae BiH ge
ronosn npuxunutu! Oa meHi Cebé, Hangobpilo-
ro, WO Big cMEPTU BM3BONAE Aywy mord! [lai MeHi
Cebe, Hariconoaworo, o CBo€to nobOB’t0 B CKOp-
60Tax i HanacTAx MeHé Haconomxye, wob Toro,
Koré néplue A HeHaBuMAiB, NPOrHiBNAB, Bia cébe
BiaraHds i 0o XpecTd npuusAxdsysas, Wob Word
Tenép A nonobus, NPUAHAB 3 PadICTIO 1 CONOAKO
noHic Mordé XpecTa no KiHug Moindro »xutTH!
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5.By Your Divine Passion quiet the passions
of my flesh. By Your spilt blood cleanse the
defilement of my soul. By Your crucifixion, crucify
me from this world with its temptations and desires.
By Your Cross, hide me from the invisible enemies
which seek to capture my soul. With Your pierced
feet, turn my feet from every evil path. With Your
pierced hands, keep my hands from every deed
which is unworthy of You.

6. You, Who were nailed to the Cross in the flesh,
nail my flesh to fear of You, so that | might turn away
from all evil, and do only that which is pleasing to
You. You, Who bowed Your head upon the Cross,
bow down my proud, earthly pretentiousness in
humility. Protect my ears with Your crown of thorns,
so that | would hear nothing other than that which
is virtuous. You, Who tasted the gall with Your lips,
place a guard about my unclean lips. You, Whose
heart was pierced with a spear — create a clean
heart within me. With Your wounds, sweetly wound
all of me to love for You, so that | would love You,
my Lord, with my whole soul, my whole heart, with
all my strength, and with all my mind.

7.Give me Yourself, the Stranger, who has no
place to lay down His head! Give me Yourself,
the Most-Good, Who ransoms my soul from
death! Give me Yourself, the Most-Sweet, Who
consoles me in my trials and dangers with Your
love; You, Whom | have hated, angered, pushed
away, and nailed to the Cross — so that from this
moment, | would love You, receive You with joy,

and joyfully carry Your Cross to the end of my life!
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s.He  pam Bl,u,Tenep, BMKynvlTemo MiVA
HanOooOpIWMiA, aHi XOOHIA BYMHUTUCA BONI MO,
60 3na N HenyTAWwa BOHA, WO6 MeHI 3HOB He
BMNACTV B HEBOMIO TAXKYIO Ipixa, AKUA LapioBas
6yB B MEHi, a Hexall B MeHI YMHUTbCA 3aBXau
TBoA no6pa BONA, WO cnacTh MeHé xo4e, — i1 A
cebé mopy4ato.

o. A cTtaenio Tebé, monoro posn’atoro Mdcnoaa,
népen ,EI,yXéBHI/IMI/I o4Ynma CcBoro CéleFl i 6narato
3 FJ'II/I6I/IHVI Ay, mo6 i TOodi, KON A 3 TNIHHUM
Tinom ceoim pOSJ‘IyHaTVICFl 6yay, A Camoro Te6é
Ha XpeCTI TBOIM 6auB, i o6 Ti NPUAHAB MEHE B
pyKI/I Caoi, 3acTynvB i 060pOHI/IB BI,EI, NOBITPAHNX
ayxis 3106w, n ocenve 3 TUMU TPILLHMKaMW, LLO
n06pe Tobi moroannu CBOIM MOKasdHHAM!

10.Ha XpecTi npuusAxOBaHuiA, BUCNyXxail HaLle
rapAde 6nardHHA, — CroMAHb MWMOCTUBO Ha
Hac, Wo 3|6panmc:=| B xpalvu CBATOMY TBOIM, |
6naraemo cni3Ho Po3mAaTTA TBOE: 6op0Hv| Hac
ycix BoxeécTBéHHo Kposro CBOEIO, | pATY#A Hac
Bill paH Ta Hedoni TAXKUMU CTpaCTHMI/I TeOMY,
a My 6yaemo B NOBHiA MokOpi cnyxutu Tobi
NOBIKBIYHO!

BIPHI: AMiHb.

| BCi BCTaAlOTh.

OWAKOH: MpemyapicTb!
IEPEN: MNpecBATaa Boropdauue, cnacu Hac.
BIPHI: YecHilly Big XepyBMMIB i He3pIiBHAHHO
cnaBHiWy Big cepadvmis, wo 6e3 icTniHHA Bora-
Cnoso nopoguna, cyuwywo Boropdguuo, Tebé
BENNYAEMO.
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8. From this moment, my Most-Good Redeemer,
prevent me from doing my will in anything, for it
is evil and dissolute, so that | might not again fall
into the captivity of the grave sin which reigned
in me; and may | always do Your Good Will,
which works for my salvation — and to which
| pledge myself.

o.| place You, my crucified Lord, before the
spiritual eyes of my heart, and beg from the depth
of my soul, that even when | will be parted from
my corruptible flesh, | would see You Yourself, on
Your Cross; and that You would receive me into
Your hands, help and protect me from the aerial
demons, and make me to abide with those sinners
who have pleased You by their repentance!

10.You, Who were nailed upon the Cross, hear
our fervent plea — look down mercifully upon
us, who have gathered in Your Holy Temple, and
tearfully supplicate before Your Crucifixion: protect
us all by Your Divine Blood, and save us from
wounds and distress by Your grievous Passion,
and we will serve You in complete humility
unto endless ages.

FAITHFUL: Amen.

All stand.

DEACON: Wisdom!

PRIEST: Most Holy Theotokos, save us.

FAITHFUL: More honourable than the Cherubim
and more glorious beyond compare than the
Seraphim, without corruption You gave birth to God

the Word. True Theotokos, we magnify You.
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IEPEN: Cnasa Tobi, Xpucté Boxe, ynoBaHHA
Hawe, cnasa Tobi!

BIPHI: + Cnasa OTut0, i CuHy, i CeaTtomy [lyxosi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BiKU BIKIB. AMIHb.

récnoam, NOMUNYN. (Tpudi)

Bnarocnosw.

(«bnarconosun, Bnagwko.» — y KaTegpanbHoMmy cobopi a6o
KON Apxuepen NpuUCcyTHIN.)

IEPEN: XpucToc (CTUHHMIA Bor Haw, wo paau
Hac, noaén, i paau HAaworo cnaciHHA cTpatuHi
MYKW, | XXMBOTBOPUUIA XpecT, i BinbHe norpebiHHA
TiNoM TepniT 3BONMB, MONUTBAMM MNPEYNCTOI
CBo€i Martepi, CBATUX CNABHUX i BCEXBANbHUX
AnodcTonis i CBATMX | npaBegHnx BorooTuiB
loaknma " AHHM | BCix CBATUX, NoMunye i cnaceé
Hac, 60 Bin Bnarunin i HYonosikontob6eLupb.

BIPHI: AMIHb.

+ Cnasa CtpacTtam Teoim, Mocnoaw.

lepen, a 3a HUM i BCi N0AN, CMUPEHHO NigxoaATb oo fonrodpu un
00 XpecTta, No6OoXHO OBidi BKJIOHAOTLCA PO3M'ATOMY XPUCTOBI,
i uinytoTb XpecT. Mo uboMy BKJIOHAKOTLCA LWe pas i BiaXo4AATb.

A BipHi cniBatotb Ctuxmpy CtpacHoi Cyb6oTu, Ha ronoc 5-ui
(cTop. 23).
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PRIEST: Glory to You, O Christ our God, our
hope, glory to You.

FAITHFUL: *+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

Lord have mercy. (thrice)

Give the blessing.
(“Master, bless.” — in a Cathedral church or when a Bishop is
present.)

PRIEST: May Christ our true God, Who endured
in the flesh the dread Passion, the life-giving
Cross, and voluntary burial for us men and for our
salvation, through the intercessions of His most
pure Mother, of the holy, glorious and all-praised
Apostles; of the holy and righteous Ancestors-of-
God Joachim and Anna and of all the Saints, have
mercy on us and save us, forasmuch as He is
Good and the Lover of mankind.

FAITHFUL: Amen.

+ Glory to Your passion, O Lord.

The Priest, and after him, the Faithful, approach the Cross with
humility, and bowing twice reverently before the Crucified Christ,
they kiss the Cross. After this, they bow a third time and depart.

The Faithful sing the Stykhyra of Holy Saturday, in Tone 5
(p. 28).
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CTUXUPA CTPACHOI CYBOTMH, I1AC 5"

Mpuinaite, yénaxim Ndcuda, 3aexamnam’aTHo-
ro

Lo BHoui go Munara npuios

i XXUTTA AnA BCiX BUNpOCUB,

«[an meHi Llbord Yy>kvHua, wWo He mae ae
FONOBU NPUXUMUTN.

Dain MeHi Libord Yy>kvHuAa, Wo y4eHb NyKaBun
Ha cMepTb Mord Bnaas.

Oait meni Libord YyxwmHua, wo Mamm Nord, ak
6aumna po3m'AToro Ha Xpécri,

TO puaana W B3uMBana, i MNO-MaTepHbOMY
ronocuna;

‘fépe MeHi, o Miin Crny!

[ope MeHi Moé Caitno n YTpd6o Mod Tn ynio6-
neHas!

MNepenpéveHe 60 CumedHom y LIEpKBI cboroaHi
36ynadca:

Moé€ cépue Mey NpoiHAB.

Ané Ha papictb CBord BockpeciHHa nnay Mii
3MIHW.’» )
+ Moknoxsemocb CTpacTAmM TsoiM, XpucTé!
+ Moknoxsemocb CTpacTAmM TeoiM, XpucTé!
+ MoknoHAemockb CTpacTdAm Teoim, XpuUcTé —

i cBATOMY BocKpeciHHIo!

SE

| BipHi TMXO 1 NOBOXHO BMXOAATH i3 LEPKBU, PO3AyMYO4M Npo
Benuki 1 ctpawHi CtpacTti Xpucta, Aki BiH TepniB y MNOBHIn
nokopi Ao Ceonoro OTuUA, TOAI AK MW 4YAaCTO He 3HOCMMO 6e3
HapikaHb i HANMEHLIMX CBOIX HeJoroa.

23




STYKHYRA OF HOLY SATURDAY, TONE 5:

Come, let us bless Joseph of everlasting
memory,

who came to Pilate by night

and begged for the Life of all:

“Give me this Stranger, who has no place to lay
His head.

Give me this Stranger, Whom His evil disciple
delivered to death.

Give me this Stranger, Whom His Mother saw
hanging on the Cross,

and with a mother’s sorrow, She cried, weeping:

‘Woe is Me My Child!

Woe is Me, light of my eyes and beloved fruit of
My womb!

For what Simeon foretold in the temple today has
come to pass:

a sword pierces My heart,

But change My grief to gladness by Your
Resurrection.”

+ We venerate Your Passion, O Christ.
+ We venerate Your Passion, O Christ.
+ We venerate Your Passion, O Christ —
and Your Holy Resurrection.

SE

The Faithful quietly and reverently depart the church, pondering
Christ’s great and terrible Passion, which He suffered in absolute
obedience to His Father; and then, on how often we cannot
endure the slightest inconvenience without complaint.
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